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Устарэлая ваенная тэрміналогія ў сучаснай беларускай гістарычнай 

прозе прадстаўлена найменнямі, што характарызуюць структуру воінскіх 

фарміраванняў, апісваюць амуніцыю воінаў, называюць асоб, звязаных з 

вайсковай справай. Устарэлыя назвы зброі не толькі сведчаць аб наяўнасці 

самой зброі ў старажытным войску, але і яскрава характарызуюць 

баяздольнасць краіны ў адпаведны гістарычны перыяд. У творах 

пашыраны назвы халоднай, кідальнай, агнястрэльнай зброі. Устарэлыя 

назвы артылерыйскай зброі, якія будуць разгледжаны ў артыкуле, 

складаюць невялікую групу.  
Адной з першых буйнакалiберных агнястрэльных гармат, якая 

страляла каменнымi ядрамi, з‘яўлялася бамбарда (< франц. bombarde, ад 

лац. bombus ‗глухi шум, гудзенне‘ [6, т. 1, в. 2, Б, с. 161]) [4, т. 1, с. 336]:  
Былі ж вазы панскія, як папаўзлі на наш пагорак, да вялізнае вужакі 

падобныя, і на галаве вужака гэтая мела джалаў дзесяткі, а былi то 

тараснiцы i бамбарды [1, с. 166]. Паводле слоўніка М. М. Шанскага, 

лексема бамбарда запазычана рускай мовай з французскай у XVIII ст.  
У слоўніку А. М. Булыкі адзначана, што найменне бамбарда 

‗буйнакалiберная гармата‘ было вядома ўжо ў XIV–XVI стст. [2, т. 1, с. 

201]. Падставу меркаваць аб познiм запазычаннi аналізуемага наймення ў 

беларускую мову дае адсутнасць яго ў Гiстарычным слоўнiку. У 

апавяданні У. Арлова ―Кронiка Лаўрына Баршчэўскага‖ ўжываецца пры 

апiсаннi падзей XV ст. Сучасная беларуская лексічная сістэма ўключае 

ўжыванне слова бамбарда з устарэлым значэннем ‗двухмачтавае 

транспартнае судна з марцiрамi для кiдання бомбаў‘ і музычны тэрмін 

‘басовая труба ў аргане‘ [2, т. 1, с. 201].  
Асадная машына, якая выкарыстоўвалася ў старажытнасці для 

кiдання на вялiкую адлегласць камення, бочак з гаручым, стрэл называлася  
катапульта (< франц. catapulte, ад лац. catapulta [6, т. 2, в. 8, К, с. 92]) [4,  
т. 2, с. 662]: Штурм замка пачаўся абстрэлам з катапультаў [5, с. 21]. Са 

значэннем ‗кiдальная зброя ў старажытнасцi‘ ў рускай мове лексема 

ўпершыню сустракаецца ў слоўнiку Яноўскага ў пачатку XIX ст. [6, т. 2, в. 

8, К, с. 92]. Аб познiм запазычаннi гэтай лексемы ў беларускую мову 
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сведчыць адсутнасць яе ў помнiках старажытнай беларускай пiсьменнасцi. 

У сучаснай унармаванай мове слова катапульта пашырыла семантыку і 

адносiцца да актыўнага складу лексiкi са значэннямі: ‗механiзм для старту 

самалѐтаў‘; ‗прыстасаванне для аўтаматычнага выкiдвання з лятальнага 

апарата лѐтчыка з далейшым спускам на парашуце‘ [4, т. 2,  

с. 662]. 

Сiнонiмам прааналізаванага вышэй наймення з‘яўляецца гістарызм 

балiста (< лац. ballista, ад грэч. ballo ‗кiдаю‘ [2, т. 1, с. 199]) ‗старажытная 

ваенная асадная машына для кiдання камянѐў, бярвенняў, бочак  

з запаленай смалой‘ [2, т. 1, с. 199]: Ратнiкi напялi вяроўкi i разам стрэлiлі 

з усiх пяцi балiстаў [1, с. 17]. У мове старажытных помнікаў разглядаемая 

намінацыя не занатавана. Сучаснай беларускай лiтаратурнай мове вядома 

толькі як ‗раслiна з марфалагiчнымi прыстасаваннямi, якiя 

перашкаджаюць самаадвольнаму асыпанню дыяспораў‘ [2, т. 1, с. 199].  
У сучаснай гістарычнай прозе ўжываецца дэрыват-назоўнiк 

балiстарый, утвораны ад асновы лексемы балiста: Балiстарыi няспына 

бiлi са смертаносных арбалетаў [3, с. 193]. Л. Дайнека ў зносцы 

тлумачыць, што балiстарый – гэта ―стралок з арбалета‖ [3, с. 193], што, на 

нашу думку, не адпавядае рэчаіснасці і прыведзенай дэфініцыі 

ўтваральнага слова.  
Такім чынам, разгледжаныя ўстарэлыя назвы артылерыйскай зброі 

запазычаны ў розныя перыяды з французскай (бамбарда, катапульта) 

і лацінскай  (баліста)  моў,  уступаюць  у  сінанімічныя (катапульта, 

баліста), і словаўтваральныя адносіны (баліста – балістарый). Умела 

ўжытыя ў мастацкім апавяданні, яны дазваляюць стварыць моўны каларыт 

пэўнай эпохі.  
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